Юрий  ДУНАЕВ

ОДИССЕЙ  -  ПЕРВЫЙ  ЧЕЛОВЕК

Сказка  для  театра

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
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Один  актер  может  исполнять  несколько  ролей.


Олимпийские  чертоги.  Входит  Амур,  прислушивается.

ЗЕВС  (за  сценой).  Гром  и  молния!  Гром  и  молния!

АМУР  (в  публику).  Слышите?  Это  мой  дедушка  Зевс.  Он  главный  бог  на  небе.

ЗЕВС  (за  сценой).  Гром  и  молния!

АМУР.  Когда  дедушка  вот  так  психует,  на  земле  случаются  всякие  неприятности.


Входит  Гера.

Бабушка  Гера!  Что  случилось?

ГЕРА.  Твой  дед  сошел  с  ума.  Подаю  ему  сандалии,  говорит: «Это  чужие!»;  приношу  воды,  говорит,  что  я  хочу  его  отравить.

АМУР  (в  публику).  Дедушка  любит  привередничать.

ГЕРА.  В  гневе  он  уничтожил  всех  людей  на  земле.

АМУР.  О-го-го!

ГЕРА.  И  теперь  сам  из-за  этого  переживает.


Входит  Зевс,  он  босоног.

ЗЕВС.  Дайте  мне  человека!  Дайте  мне  человека!

АМУР  (в  публику).  Вот  это  и  есть  мой  дедушка.  Когда  он  расстроен, то  всегда  поет.

ЗЕВС  (поет).

Как  я  страдаю!

Ах,  как  я  страдаю!

Как  я  страдаю!

Ах,  как  я  страдаю!

ГЕРА.  Но  что  тут  поделаешь,  Зевс!

ЗЕВС.  Дайте  мне  человека!

ГЕРА.  Все  до  одного  в  подземном  царстве  Аида.

ЗЕВС.  Хоть  из-под  земли…   Дайте  мне  человека!

ГЕРА.  Успокойся. Я  дам  тебе  воды.

ЗЕВС.  Хочешь  меня  отравить?

ГЕРА.  О,  горе  мне!

АМУР  (в  публику).  Когда  бабушка  расстроена,  она  тоже  поет.

ГЕРА  (поет).

Горе  мне!  Горе  мне!

Горе-горе-горе  мне!

Горе  мне!  Горе  мне!

Горе-горе-горе  мне!

АМУР.  Дедушка  Зевс!  Бабушка  Гера!  Успокойтесь!  Я  приведу  вам  человека  даже  из  подземного  царства  Аида.

ЗЕВС.  Ты  серьезно?

ГЕРА.  Амурчик  -  добрый  мальчик.

АМУР.  Только  обещайте  мне,  что  больше  не  будете  ссориться  друг  с   другом.

ЗЕВС  и  ГЕРА.  Обещаем!

АМУР  (прощаясь).  До  свидания,  бабушка.  Береги  себя,  дедушка.  Не  простужайся!

ГЕРА  (Зевсу).  Почему  ты  босой?  Я  принесу тебе  сандалии.

ЗЕВС.  Мне  не  надо  чужой  обувки.

ГЕРА  (подавая  сандалии).  Это  твои  сандалии.

ЗЕВС.  Почем  мне  знать!  Может,  соседские…

ГЕРА.  Твои!

ЗЕВС.  Соседские!

ГЕРА.  Твои!

ЗЕВС.  Соседские!

ГЕРА.  О,  горе  мне!


Раскаты  грома.

(Поет.)  

Горе  мне!  Горе  мне!

Горе-горе-горе  мне!

ЗЕВС  (поет).

Как  я  страдаю!

Ах,  как  я  страдаю!

АМУР  (в  публику).  В  моем  колчане  три волшебных  стрелы.  Сейчас  вы  увидите  маленькое  чудо.  (Стреляет  в Зевса.)

ЗЕВС.  Ах!..  В  самом  деле,  это  мои  сандалии.

ГЕРА  (подавая  кубок).  Выпей  воды  и  успокойся.

ЗЕВС.  Она  не  отравлена?

ГЕРА.  Я  отопью  первая.

ЗЕВС.  Нет-нет,  я  верю,  вода  не  отравлена.   (Пьет.)

ВСЕ  (вместе  поют).

О  радость!  Гроза  миновала,

И  тучи  исчезли  с  небес,

И  солнце  опять  засияло,

Когда  успокоился  Зевс.

ЗЕВС.  Я  хочу  танцевать!  Пусть  будет  музыка,  я  хочу  танцевать.  Ум-па-па!..  Дорогая,  мы  будем  танцевать!  Ум-па-па!  Ум-па-па!..


Гера  и  Зевс  уходят,  танцуя.

АМУР  (в  публику).  Все  хорошо,  что  хорошо  кончается.

ЗЕВС  (за  сценой).  Гром  и  молния!

АМУР.  Опять  он  за  старое.


Входит  Зевс,  за  ним  Гера.

ЗЕВС.  Дайте  мне  человека!

ГЕРА.  О,  горе  мне!

ЗЕВС.  Хоть  одну  живую  душу!

ГЕРА.  Амурчик,  сделай  что-нибудь!  Умоляю!

ЗЕВС.  Дайте  мне  человека!  (Уходит.)

ГЕРА.  Горе-горе-горе  мне!  (Уходит.)

АМУР.  Тут  стрелами  не  поможешь.  (Командует.)  Раз!  Два!  Три!  Летим  на  землю.  (В  публику.)  Пока  летим,  коротко  о  себе.  Меня  зовут  Амур,  я  самый  младший  из  богов,  но  кое-что  умею.  Вы  сами  в  этом  убедились.


На  земле.

Приземляемся.  (Осматривается.)  Как  и  следовало  ожидать  -  ни  души.  (Кричит.)  Эге-ге-ге!  Есть  тут  кто  живой?


Появляется  Змея.

ЗМЕЯ.  Ш-ш-ш!..  Аппетитный  мальчик,  а  я  голодна.  Ш-ш-ш!..  Ужалю  его  и  проглочу.

АМУР  (увидев  Змею).  Эй!  Ты  кто?

ЗМЕЯ.  Подойди  ближе,  крошка,  я  шепну  тебе  об  этом  на  ушко.

АМУР  (в  публику).  Не  торопитесь  знакомиться  на  улице,  это  может  быть  опасно  для  жизни.

ЗМЕЯ.  Ближе!  Ближе!

АМУР  (в  публику).  Она  словно  гипнотизирует  меня.

ЗМЕЯ.  Свежий,  душистый  мальчик!

АМУР  (в  публику).  Эта  флейта  волшебная.  Сейчас  вы  увидите  второе  чудо.  (Играет  на  флейте.)

Змея  танцует  до  изнеможения.

ЗМЕЯ.  Пощади!  У  меня  нет  больше  сил.

АМУР.  У  тебя  замечательно  получается.  Продолжай!  (Снова  играет.)

ЗМЕЯ  (танцуя).  Ты,  наверно,  могущественнейший  из  богов…

АМУР  (перестав  играть).  Меня  зовут  Амур.

ЗМЕЯ.  Я  всего  лишь  Змея,  чудом  уцелевшая  среди  этих  развалин.

АМУР.  Где  же  все  люди?

ЗМЕЯ.  В  подземном  царстве  Аида.

АМУР.  Ты  знаешь  туда  дорогу?

ЗМЕЯ  (горестно).  Смерть  скоро  отведет  меня  туда.

АМУР.  Что   ж,  подождем.


Змея  рыдает.

Почему  ты  плачешь?

ЗМЕЯ.  Из  царства  Аида  нет  обратной  дороги.

АМУР.  Это  значит,  что  ты  не  сможешь  вернуться  обратно  на  землю?

ЗМЕЯ.  Никогда!

АМУР. Бедняжка! 

ЗМЕЯ.  Никогда  больше  не  увижу я  этого  неба,  никогда  не  смогу  напиться  из  этого  ручейка…  

АМУР (скорбно).  Горек  удел   смертных!

ЗМЕЯ.  Увы!

АМУР  (в  публику).  Поэтому  хорошо  быть  бессмертным  богом.  (Змее.)  Не  плачь!  Я  подарю  тебе  вторую  молодость,  только  укажи  мне  путь  в  царство  Аида.

ЗМЕЯ. Нет  ли  у  тебя  чего-нибудь  поесть?

АМУР.  Лепешки.  Угощайся.

ЗМЕЯ  (ест).  Великодушнейший  из  богов,  путь  в  царство  Аида  лежит  через  подводное  царство  бога  Посейдона.  Как  вкусно!

АМУР.  Значит,  сейчас  я  отправлюсь  к  Посейдону.  (Вынимает  из  колчана  стрелу.)  Моя  волшебная  стрела  вернет  тебе  молодость  и  принесет  любовь.

ЗМЕЯ.  Любить  на  земле  некого,  не  трать  понапрасну  стрел.

АМУР.  Но  ведь  иначе  ты  умрешь.

ЗМЕЯ.  Не  умру.  Теперь  я  сыта  и  хочу  погреться  на  солнышке.

АМУР.  До  свидания.

ЗМЕЯ.  Постой!  А  что  тебе  нужно  в  подземном  царстве?

АМУР.  Верну  оттуда  на  землю  хоть  одного  человека.

ЗМЕЯ.  Напрасный  труд!  Еще  никто  не  возвращался  из  царства  Аида.  (Уходит.)

АМУР  (командует).  Раз! Два! Три!  Ныряем  в  океан.


На  морском  дне.

Тишь  да  гладь,  божья  благодать!


Входит  Посейдон.

ПОСЕЙДОН  (чихает).  Апчхи!

АМУР.  Будьте  здоровы!

ПОСЕЙДОН.  Тсс!  Не  выдавай  меня  этой  барахольщице.  (Прячется.)

АМУР.  Кому?  Кому?  Ничего  не  понимаю.


Входит  Амфитрита.

АМФИТРИТА  (в  гневе).  Я  барахольщица!  Да  как  у  него  язык  повернулся  сказать  про  меня  такое!  Собираешь  по  крупицам,  по  крохам,  и  после  этого  ты  -  барахольщица.  Ах,  он  старый  тюлень!  Ну,  попадись  он  мне!

АМУР.  Здравствуйте!

АМФИТРИТА  (в  запале).  Угу.  Вот  ты  назвал  бы  меня  барахольщицей?

АМУР.  Странное  имя.

АМФИТРИТА.  Поганое!  А  этот  тюлень  мне  прямо  в  лоб:  ты,  говорит,  барахольщица!  Ну,  только  попадись  он  мне,  я  ему  покажу  барахольщицу!  (Уходит.)

АМУР  (в  публику).  Когда  морские  жители  вот  так  ссорятся  между  собой,  на  море  поднимается  страшная  буря.

ПОСЕЙДОН  (появляясь). Конечно!  А  ты  думал,  она  зря,  что  ли,  надсаживается?  Утонет  кораблик -  ей  пожива.  Барахольщица!  Апчхи!

АМУР.  Тсс!  Она  возвращается.


Оба  прячутся.  Входит  Амфитрита.

АМФИТРИТА.  Где  этот  мальчик?  Такой  хорошенький…   В  коралловой  гостиной  я  бы  его  поставила  между  тритоном  и  зубаткой.  (Кричит.)  Мальчик!  Мальчик!  (Уходит.)

ПОСЕЙДОН  (ей  вслед).  Тьфу!

АМУР.  Уважаемый  тюлень,  вы  не  могли  бы  мне  подсказать…

ПОСЕЙДОН  (возмущенно).  Что?  Кто?  Тюлень?  Это  я  тюлень?!

АМУР.  Так  называла  вас  барахольщица…

ПОСЕЙДОН  (с  достоинством).  Она -  барахольщица,  а  я  -  бог  морей  Посейдон.  Апчхи!

АМУР.  Будьте  здоровы!

ПОСЕЙДОН.  Совсем  отсырел.  (Вглядываясь  в  Амура.)  Ты  не  утопленник?

АМУР.  Внук  Зевса  Амур..

ПОСЕЙДОН  (уважительно).  Гм!..

АМУР. Помогите  мне  попасть  в  царство  Аида.

ПОСЕЙДОН  (азартно).  Помогу!  А  ты  помоги  мне  вернуть  мою  коллекцию.

АМУР.  Какую  коллекцию?

ПОСЕЙДОН.  Утопленников.  Всех  барахольщица  перетаскала.

АМУР.  У  меня  не  получится.

ПОСЕЙДОН.  Получится!  Скажи  ей,  что  Зевс  прислал  тебя  с  налоговой  инспекцией.  Пусть  раскошеливается.

АМУР  (неуверенно).  Хорошо,  я  попробую.


Входит  Амфитрита.

АМФИТРИТА  (зовет).  Мальчик!  Мальчик!  (Увидев  Амура.) Ты  здесь…  

ПОСЕЙДОН  (чихает).  Апчхи!

АМФИТРИТА  (Посейдону).  И  ты  здесь,  старый  тюлень!

ПОСЕЙДОН.  Барахольщица!

АМФИТРИТА.  Тюлень!

ПОСЕЙДОН.  Барахольщица!

АМУР.  Тише-тише!  Прошу  вас,  не  надо  ссорится.  (Обращаясь  к  Амфитрите.)   Уважаемая  барахольщица,  послушайте  …

АМФИТРИТА.  Что?!  Ах  ты,  гадкий  мальчишка!  Ты  с  ним  заодно…

ПОСЕЙДОН  (Амуру).  Называй  ее  Амфитритой.

АМУР.  То  есть,  я  хотел  сказать,  уважаемая  Амфитрита!  Прошу  вас,  выслушайте  меня.  То,  что  я  скажу,  очень  важно  для  вас.  (Стараясь  придать  себе  солидности.)  Великий  Зевс  прислал  меня…  прислал  меня  великий  Зевс…  с  этой…  как  ее...  (Оглядывается  на  Посейдона.)  Ну,  как  же  она  называется?

ПОСЕЙДОН.  Короче,  так!  Довольно  ты  нахапала,  Амфитрита,  надо  поделиться  с  властями.

АМУР.  Вот-вот.  

АМФИТРИТА  (начинает  плакать).  Ах!  Как  же  так!  Последнее  отбирают…

ПОСЕЙДОН  (утешая  ее).  Ну-ну-ну!..  Только  отдадим  Зевсу  утопленников.  Где  они  у  тебя  спрятаны?

АМФИТРИТА  (указывая  в  сторону  публики).  Там.

ПОСЕЙДОН.  Апчхи!

АМФИТРИТА.  Чтоб ты  провалился!  (Уходит.)

АМУР  (хлопая  в ладоши).  Ура!  Получилось!  Получилось!

ПОСЕЙДОН.  А  то  без  утопленников  я  вроде  как  и  не  бог.  Пойдем,  покажу  тебе  свою  коллекцию.


Спускаются  в  зрительный  зал.

Вот  царевна  из  Мессины,

Оба  глаза,  как  маслины!

Из  Египта  фараон,

Кличка  Дима-Охламон.

Вот  персидский  падишах,

У  него  глисты  в  кишках.

Там простой  сидит  народ –

Люди  тонут  круглый  год!


Возвращаются  на  сцену.

АМУР.  Мне  очень  понравилась  ваша  коллекция.  Спасибо!  Мне  пора.

ПОСЕЙДОН.  Подожди.  Дам  тебе  в  проводники  одного  скелетика.  (Выбирает  из  публики  на  роль  скелета,  подводит  к  Амуру.)  Он  тебя  отведет  в царство  Аида.

АМУР.  До  свидания.

ПОСЕЙДОН.  Апчхи!

АМУР.  Будьте  здоровы!  


Расходятся  в  разные  стороны.


Подземное  царство  Аида.  Входит  Одиссей,  вяжет  чулок,  за  ним  по  пятам  -  Смерть,  мрачная  фигура,  капюшон  скрывает  ее  лицо.  

ОДИССЕЙ  (считает  петли).  Пятьсот  сорок  пять…   Пятьсот  сорок  шесть…  Пятьсот  сорок  семь…  Пятьсот  сорок  восемь…  Пятьсот  сорок  девять…  (Отдувается.)  Фуф!..  Пятьсот  сорок  девять  петель.  Ну,  и  канитель!  Все,  больше  не  могу,  глаза  устали.


Смерть  делает  ему  знаки,  чтобы  он  продолжал  вязать.

Какая  же  ты  вредная!  (Вяжет.)  Пятьсот  пятьдесят…   Пятьсот  пятьдесят  одна…  (Смерти.)  Послушай!  К  лицу  ли  мне  такое  занятие?  Я  ведь  мужчина.


Смерть  показывает  ему,  чтобы  он  продолжал  вязать.

ОДИССЕЙ  (медленно).  Пятьсот  пятьдесят  две…


Смерть  показывает,  чтобы   он  вязал  быстрее.

ОДИССЕЙ.  Что?  Вязать  быстрее?  Пожалуйста.  Пятьсот  пятьдесят  три…   Шестьсот  семьдесят  четыре…  Семьсот  восемьдесят  пять…  Восемьсот  девяносто  шесть…


Смерть  отбирает  у  него  вязанье,  считает  петли.

ОДИССЕЙ.  Проверь,  проверь.  А  я  отдохну.  (Ложится.)


Входит  Амур.

АМУР.  Как  здесь  холодно  и  мрачно!  Поскорее   найти  человека  и  бежать  из  подземного  царства.  Одного  человечка  я  вижу.


Смерть  возвращает  вязанье  Одиссею.

ОДИССЕЙ.  Опять  вязать?  Не  буду!


Смерть  гневается.

ОДИССЕЙ.  Хоть  ты  лопни  от  злости,  а вязать  я  не  буду.


Смерть  уходит.

ОДИССЕЙ.  Жаловаться  побежала  к  начальству.  Жалуйся!  А  вязать  я  все  равно  не  буду.

АМУР.  О,  не  ропщи,  человек!  Тебе  выпало  не  самое  жестокое  наказание.

ОДИССЕЙ.  Ну  да.  Лететь  сюда  вниз  головой  было  куда  интереснее!

АМУР  (с  сожалением).  Дедушка  переборщил.

ОДИССЕЙ.  Чей  дедушка?

АМУР.  Мой.  Это  его  молнии  погубили  всех  людей.

ОДИССЕЙ.  Так  ты  внук  Зевса?

АМУР.  Меня  зовут  Амур.

ОДИССЕЙ.  А  меня - Одиссей.  Хорошо,  что  я  тебя  встретил.  (С  негодованием.)  Передай  своему  дедушке…

АМУР.  О!  Дедушка  очень  сожалеет  о  случившемся  и  хочет,  чтобы  ты  вернулся  на  землю.

ОДИССЕЙ.  Он  прислал  тебя  сюда  за  этим?

АМУР.  Да.

ОДИССЕЙ.  Чего  ж  ты  медлишь?  Скорей  показывай  дорогу!

АМУР  (вскрикнув).  Опоздали!  Сам  бог  Аид,  владыка  подземного  царства,  идет  сюда.

ОДИССЕЙ.  Спрячься!


Амур  прячется.  Входят  Аид  и  Смерть,  разговаривают  жестами.

Меня  обсуждают.  А  я  прикинусь,  что  не  понимаю  ихнего  языка.


Аид  делает  знаки  Одиссею.

Не  понимаю.


Смерть  делает  знаки  Одиссею.

Ничего  не  понимаю.

АМУР  (за  сценой).  Апчхи!


Смерть  выталкивает  Амура  на  Сцену,  Аид  спрашивает  его  жестами,  кто  он  такой.

АМУР  (заикаясь).  К-кто  я  т-такой?

ОДИССЕЙ  (тихо  Амуру).  Сочини  им  что-нибудь.

АМУР.  Я  переводчик  с  языка немых.  (Одиссею.)  Они  приказывают,  чтобы  я  переводил  для  тебя,  Одиссей.


Смерть  говорит  жестами,  Амур  переводит.

АМУР.  О,  Одиссей!  За  упорство  ты  обречен  на  страшную  муку.  Бог   Аид  дает  тебе  время  оплакать  свою  судьбу.  (Искренне.)  Мне  жаль,  что  так  получилось.

ОДИССЕЙ  (громко  причитает).  О,  горькая   моя  судьба!  О,  несчастливый  жребий!


Смерть  и  Аид,  довольные,  аплодируют.

ОДИССЕЙ  (Амуру).  Видишь,  как  им  нравится.  Они  хотят,  чтобы  все  кругом  только  рыдали.  (Поет.)

Посею  лебеду  на  берегу,

Посею  лебеду  на  берегу,

Мою  крупную  рассадушку,

Мою  крупную  зеленую!


Смерть  и  Аид  бросаются  на  Одиссея,  скручивают  ему  руки,  затыкают  рот.  Аид  говорит  жестами,  Амур  переводит  для  Одиссея.

АМУР.  Он  говорит,  что  сначала  тебя  зарежут,  потом  задушат…  Нет,  сначала  задушат,  потом  зарежут…  Нет,  сначала…  Сначала  он  подумает.


Аид  и  Смерть  уходят.  Амур  освобождает  Одиссея.

ОДИССЕЙ.  Зарежут…  задушат…   Так  я  им  и  дался!  Бежим  скорее  отсюда!

АМУР.  Бежим!  (Спохватившись.)  Смерть  возвращается.


Входит  Смерть,  говорит  жестами.

АМУР  (переводит  для  Одиссея).  Она  говорит,  что  сначала  тебя  будут  мучить  голодом,  потом  жаждой,  потом…  Потом  она  еще  подумает.

ОДИССЕЙ  (решительно).  Бежим!

АМУР.  Аид  возвращается.


Входит  Аид,  говорит  жестами.

АМУР  (переводит  для  Одиссея).  Бог  Аид  спрашивает  твое  последнее  желание.

ОДИССЕЙ  (Аиду).  Жить  хочу!  Даже  у  тебя  под  землей.  

АМУР  (переводит  жесты  Аида).  Он  согласен.  Но…  За  это  ты  должен  жениться  на его   сестре. (Указывает  на  Смерть.)

ОДИССЕЙ.  На  этой  карге?

АМУР  (тихо).  Соглашайся.  Мы  выиграем  время.

ОДИССЕЙ  (громко).  Согласен! 


Аид  совершает  свадебный  обряд.

АМУР  (поет  на  траурный  мотив). 

Слава!  Слава!  Новобрачным  слава!

Слава!  Слава!  Новобрачным  слава!

(Одиссею.)  Теперь  ты  должен  поцеловать  ее.


Смерть  открывает  свое  лицо.

ОДИССЕЙ  (в  страхе  отпрянув).  Смерть  моя!


Смерть  хихикает  и  кокетничает.

АМУР.  Она  счастлива,  ты  первый  раз  назвал  ее  по  имени.  (Переводит  жесты  Аида.)  Аид  благословляет  тебя  и  твою  жену  Смерть.


Аид  уходит.

АМУР.  Мне  тоже  выйти?

ОДИССЕЙ.  Останься.  Я  ее  боюсь.

АМУР  (переводит  жесты  Смерти).  Она  просит,  чтобы  ты  спел  ей  серенаду.

ОДИССЕЙ  (поет  весело).

Посею  лебеду  на  берегу…

АМУР  (перебивая).  Нет-нет,  другую.  Печальную.

ОДИССЕЙ  (поет).

Поспеши  ко  мне,  Смерть,  поспеши

И  в  дубовом  гробу  успокой,

Свет   в  глазах  потуши,  потуши, - 

Я  обманут  красавицей  злой.


Смерть  рыдает.

АМУР  (переводит  ее  жесты).  Она  растрогана…  и  уходит,  чтобы  приготовить  брачное  ложе…

ОДИССЕЙ.  В  дубовом  гробу.


Смерть  делает  жесты.

АМУР  (переводит  для  Одиссея).  Она  приказывает  тебе  петь  гимн  в  честь  бога   Аида.

ОДИССЕЙ  (начинает  петь).  Ля-ля-ля…


Смерть  медленно  уходит.

Ля-ля-ля…  (Амуру.)  Что  теперь  делать?  Ля-ля-ля…

АМУР.  Продолжай  петь,  чтобы  Смерть  ничего  не  заподозрила.  (Выводит  скелета.)  Скелет  тебя  заменит.  (Наряжает  скелета  в  одежду  Одиссея.)  Похож!  (Одиссею.)  Теперь  отдай  ему  свой  голос.

ОДИССЕЙ.  Но…

АМУР.  Не спорь,  иначе  навсегда  останешься  здесь.


Скелет  начинает  петь  голосом  Одиссея.  Одиссей  и  Амур  уходят.


На  морском  дне.  Входит  Амфитрита.

АМФИТРИТА.  Ах  он,  обманщик!  Какого-то  сопливого  мальчишку  выдал  мне  за  важную  шишку.  Я  за  такой  обман  всю  бороду  ему  повыдергаю.


Входит  Посейдон.

ПОСЕЙДОН.  Никак  не  угомонишься,  барахольщица?

АМФИТРИТА.  Вот  он,  наглый  обманщик! (Наступает  на  Посейдона.)

ПОСЕЙДОН  (в  страхе  отступая).  Э-эй!..  Бери  хоть  все  морское  царство  себе,  только  меня  не  трогай.

АМФИТРИТА  (бьет  его).  Это  тебе  за  царевну!  Это  тебе  за  фараона!  Это тебе  за падишаха!  Вот  тебе!  Вот  тебе!  (Отрывает  ему  бороду.)

ПОСЕЙДОН  (со  слезами).  Совсем  очумела,  баба!  Из-за  каких-то  утопленников  без  бороды  меня  оставила…

АМФИТРИТА.  Если  хоть  один  утопленник  пропал,  я  из  тебя  всю  душу  вытрясу!  (Уходит.)

ПОСЕЙДОН.  Тьфу!  Барахольщица!


Входят  Одиссей  и  Амур.

АМУР.  Сейчас  найдем  Посейдона  и  попросим  выпустить  нас  на  землю.  (Посейдону.)  Эй,  дяденька!  Не  подскажете  ли…

ПОСЕЙДОН.  А-а!  Это  ты,  Амурчик! 

АМУР  (в  растерянности).  Э-э…

ПОСЕЙДОН.  Не  узнал  меня?

АМУР.  Нет.

ПОСЕЙДОН.  Барахольщица  только  что  мне  бороду  вырвала.

АМУР  (узнав  его).  Посейдон!

ПОСЕЙДОН.  Он  самый.

АМУР.  Без  бороды  вам  лучше.  Честное  слово!

ПОСЕЙДОН.  Нельзя  мне  без  бороды,  я  все-таки  бог.  (Вздыхает.)  Ты  куда  теперь  направляешься?

АМУР.  На  землю.  Пожалуйста,  выпустите  нас  поскорее!

ПОСЕЙДОН.  Тебя  выпущу.  (Указывая  на  Одиссея.)  А  его  без  выкупа  не  могу.

АМУР.  У  Одиссея  нет  ничего,  даже  голоса.

ПОСЕЙДОН.  Зато  у  него  есть  борода.


Одиссей  снимает  свою  бороду  и  отдает  Посейдону.

(Нацепив  бороду.)  В  самый  раз!  Можете  оба  идти,  только  не  попадайтесь  на  глаза  барахольщице.  (Уходит.)


Одиссей  вздыхает.

АМУР.  Не  расстраивайся.  Без  бороды  ты  еще  красивее.


Входит  Амфитрита.

АМФИТРИТА  (подсчитывая).  Царевна  здесь,  фараон  здесь,  падишах  здесь…  Где  же  скелет?

АМУР.  Извините,  скелет  остался  в  царстве  Аида.

АМФИТРИТА.  Ага!  Вот  ты  и  попался,  маленький  воришка!

АМУР.  Я  не  воришка.

АМФИТРИТА.  Цыц!  За  скелета  вы  оба  останетесь  здесь  навсегда.  (Указывая  на  Амура.)  тебя  я  поставлю  в  коралловой  гостиной.  (Указывая  на  Одиссея.)  А  тебя…  Куда  же  тебя  приткнуть?

АМУР  (кричит).  На  помощь!  На  помощь!


Входит  Посейдон.

ПОСЕЙДОН.  Что  случилось?

АМУР.  Она  обращается  с  нами,  как  с  каким-нибудь  барахлом.

ПОСЕЙДОН  (Амфитрите).  Не  трогай  их,  пусть  уходят  с  миром.

АМФИТРИТА.  Откуда  у  тебя  борода?

ПОСЕЙДОН.  Выросла.

АМФИТРИТА.  Сейчас  я  ее  оторву.

ПОСЕЙДОН.  Но-но-но!

АМФИТРИТА.  Тогда  не  вмешивайся.

ПОСЕЙДОН.  Я  молчу.

АМФИТРИТА.  Старый  тюлень!

ПОСЕЙДОН.  Я  молчу.

АМФИТРИТА.  Подлый  обманщик!

ПОСЕЙДОН.  Я  молчу.

АМУР  (накладывая  стрелу  на  лук).  Сейчас  замолчишь  и  ты,  барахольщица!  (Стреляет  в  Амфитриту.)

ПОСЕЙДОН.  О  чудо!  Она  замолчала.

АМУР  (грустно).  У  меня  осталась  всего одна  стела.

ОДИССЕЙ  (высоким  голосом).  Не  печалься.  Зато  теперь  мы  свободны.

ПОСЕЙДОН  (указывая  на  Одиссея).  Это  он  сказал?

АМУР.  Да.  Голос  барахольщицы  перелетел  к  Одиссею.


Амфитрита  бросается  на  Одиссея  с  кулаками,  тот  взвизгивает.

Она  хочет  вернуть  свой  голос,  но  это  невозможно.

ПОСЕЙДОН  (удерживая  Амфитриту).  Бегите  скорее  отсюда,  а  то  она  вас  покалечит.


Амур  и  Одиссей  убегают.

(Амфитрите,  ласково.)  Успокойся, милая.  Я  научу  тебя  выть  по-акульи.


Амфитрита  бросается  на  Посейдона.  Оба  убегают.


На земле.  Появляется  Змея.

ЗМЕЯ.  Ш-ш-ш!..  Амур  привел  на  землю  человека.  Ш-ш-ш!..  Ужалю  его  и  проглочу.   (Прячется.)


Входят  Амур  и  Одиссей.

ОДИССЕЙ  (печально).  Что  я  буду  делать  один  на  земле?

АМУР.  Ну  вот,  ты  уже  не  рад  возвращению.  Спой  и  развеселишься

ОДИССЕЙ. Петь?  Таким  голосом?

АМУР.  Не  знаю, как  тебе  помочь.  Позову  дедушку  и  бабушку.   (Уходит.)

ОДИССЕЙ  (поет).

Поспеши  ко  мне,  Смерть,  поспеши

И  в  дубовом  гробу  успокой…

О,  горькая  моя  судьба!  О,  несчастливый  жребий!

ЗМЕЯ  (появляясь).  Ш-ш-ш!..

ОДИССЕЙ  (испуганно).  Ой!  Ты  кто?

ЗМЕЯ.  Я  твоя  судьба.  Ты  звал  меня?

ОДИССЕЙ.  Слушай,  я  хочу  умереть.

ЗМЕЯ.  Будет  исполнено.  Ты  умрешь тихо,  без  боли,  во  сне.


Змея начинает  танцевать,  Одиссей  смотрит  на  нее  завороженно  и  засыпает.

(Склонившись  над  ним.)  Красивый  человек!  (Внезапно.)  Почему  мне  вдруг  стало  жаль  его?   Сердце  так  мучительно  сжалось…  Еще  одно  мгновение  дай  мне  полюбоваться  на  тебя,  а  потом…  (Решительно.)  Я  убью  тебя,  человек!  Иначе,  проснувшись, ты  убьешь  меня.  Ш-ш-ш!…


На  последних  словах  Змеи  входит  Амур.

АМУР.  Ты  не  убьешь  его!  (Стреляет  в  Змею  из  лука.)


Змея,  пораженная  стрелой,  убегает.

(Громко.)  Проснись,  Одиссей!


Одиссей  просыпается.  Входят  Зевс  и  Гера.

ЗЕВС  (восторженно).  Человек!  Настоящий  человек!  Как  тебя  зовут,  человек?


Одиссей  вздыхает.

Почему  он  молчит?

АМУР.  Он  стесняется.

ОДИССЕЙ  (смущенно).  Меня  зовут  Одиссей.

ГЕРА  (поморщившись).  Какой  ужасный  голос!

АМУР  (прося).  Бабушка  Гера,  ведь  голос  можно  исправить.

ГЕРА.  Конечно.  Пойду  приготовлю  ему  гоголь-моголь.   (Уходит.)

ЗЕВС  (Одиссею).  Ты  знаешь  кто  я?   Есть  ли  у  тебя  просьбы  ко  мне?  Только,  прошу,  говори  за  него  ты,  Амур.

АМУР.  Одиссей  скучает  один  на  земле.

ОДИССЕЙ  (вздыхает).  Ах!

ЗЕВС  (задумавшись).  Гм!..  (Вдруг.)  Так  мы  его  женим.   (Смеется.)  Ха-ха-ха!  Женим  в  два  счета!

АМУР.  На  ком?

ЗЕВС (оглядываясь).  Сверху  я  видел,  как  одна  змейка,  ужаленная  твоей  стрелой,  превратилась  в  симпатичную…  симпатичную…  Где  же  она?   (Кричит.)  Пенелопа!

АМУР  (в  публику).  «Пенелопа»  означает  верная  жена.


Входит  Пенелопа.

ЗЕВС.  Она прекрасна  и  мудра,  как  змея.

ОДИССЕЙ  (залюбовавшись  на  Пенелопу).  Я  хочу,  чтобы  Пенелопа  стала  моей  женой.

ПЕНЕЛОПА.  Ах!  (Падает  в  обморок.)

ЗЕВС.  Ты  напугал  ее.  Кто  тебя  просил  открывать  рот?

ОДИССЕЙ. Но  я  люблю  ее.


Входит  Гера  с  кубком  в  руках.

ГЕРА.  Гоголь-моголь -  волшебное  лекарство.   (Подает  кубок Одиссею.)


Одиссей  отпивает  из  кубка,  подходит  к  Пенелопе.

ОДИССЕЙ  (своим  голосом).  Я  люблю  тебя,  Пенелопа.

ПЕНЕЛОПА  (очнувшись).  О,  Одиссей!


Обнимаются.  Зевс,  Гера  и  Амур  им  аплодируют.

ЗЕВС  (торжественно).  На  земле  снова  возродится  жизнь!

АМУР.  Ура!

ГЕРА  (Зевсу).  Милый,  почему  ты  опять  с  босыми  ногами?

ЗЕВС.  А  где  мои  сандалии?

ГЕРА.  Я  же  приносила  тебе  их.

ЗЕВС.  То  были  чужие.

ГЕРА.  Нет,  твои.

ЗЕВС.  Чужие!

ГЕРА.  Твои!

ЗЕВС.  Чужие!

ГЕРА  (подавая  кубок).  Выпей  и  успокойся.

ЗЕВС. Хочешь  меня  отравить?

ГЕРА.  О  горе  мне!

ЗЕВС.  Как  я страдаю!

ГЕРА.  Горе-горе-горе  мне!

ЗЕВС.  Ах,  как  я  страдаю!

АМУР  (бросаясь  к  одному  и  к  другой).  Дедушка  Зевс!  Бабушка  Гера!

ЗЕВС.  Гром  и  молния!  Гром  и  молния!   (Уходит.)


Гера,  рыдая,  уходит  за  ним.  Сверкает  молния,  гремит  гром.  Одиссей  и  Пенелопа испуганно  озираются.

АМУР  (в  публику).  Такие  уж  привередливые  эти  боги!  Но  не  волнуйтесь,  дедушка  с  бабушкой  скоро  угомонятся,  и  небо  над  землею  снова  станет  ясным.  Одиссей  и  Пенелопа  проживут  долгую  счастливую  жизнь,  потому  что  их  покровителем  буду  я  сам,  маленький  бог  Амур.  Запомните  мое  имя.  И  если  у  вас  случится  раздор,  позовите  меня,  я  принесу  вам  мир  и  любовь.

З А Н А В Е С

 (С)  Дунаев  Юрий  Петрович

/495/ 572-97-12,  /926/265-92-77

 e-mail: jourimj@mail.ru
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